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This paper examines the form dienprjotevoe, obelized in the editions of Herodotus. There
have been two ways of interpreting the form: some scholars have taken it to refer to an act
of speech, while others have sought here a verb of motion. Both groups of scholars proposed
a variety of conjectures, some of them addenda lexicis and none of them commanding im-
mediate acceptance. After a review of various solutions that have been proposed to-date, this
paper argues in favor of retaining the reading of the paradosis and analyzing (-)mpnotedw as
a verb of quick motion. The verb is argued to be an Ionic colloquialism (or even Herodotus’
own Augenblicksbildung), derived from the root of mipmpnut in its original meaning ‘to blow’
(of which ‘to burn’ is a secondary development) via an agent noun npnotrip / *npriotng, cf.
pvnotedw ‘woo : pvnotnp ‘suitor’ or Suvactedw ‘hold power’ : Suvdotng ‘person with power’
The proposed translation ‘blasted, dashed’ is supported by typological parallels for the seman-
tic development ‘to blow’ - ‘to move (impetuously), such as Old English bleéstan ‘to blow;
to move impetuously” or Russian dut’ ‘to blow; to dash, to rush’ Interestingly, Hittite (parip)
pardi-, the cognate of Gk. mipmpnpt, may show the same semantic development: ‘to blow, ‘to
ignite fire by blowing’ > ‘to move swiftly’

Keywords: agent nouns, etymology, Herodotus, Hittite, Indo-European reconstruction, para-
gogic -s-, textual criticism.

V. V. Zelchenko quinquagesimum aetatis annum explenti

According to Herodotus (4.78-80),' Skyles was the illegitimate child of the Scythian
king Ariapithes; his mother taught him the Greek language and he was much given to

* T would like to record my gratitude to Roberto Batisti, Albio Cesare Cassio, Stefan Hofler, Craig
Melchert, Sergio Neri, Norbert Oettinger, Dmitry Panchenko, Martin Peters, Zachary Rothstein-Dowden
and David Sasseville who either commented on an earlier version of this paper or discussed individual
problems with me; I claim full credit, however, for everything that needs improvement. I also gratefully
acknowledge support from Alexander von Humboldt Foundation.
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Greek customs. When he succeeded his father and became king, he started taking fre-
quent trips to Olbia, a Milesian colony of the Borysthenites, which seems to have been a
Scythian protectorate at the time:* there he would leave his retinue outside the city, shed
his Scythian attire, change into Greek clothes and enjoy the Greek way of life for a few
weeks before returning home. He was able to get away with his double life for some time,
built a splendid house in Olbia, guarded by sphinxes and griffons in white marble, and
even took a Greek woman (yvvaika émywpinv) as his second wife. However, this cross-
cultural experience did not end well for Skyles: he was initiated into the rites of Dionysus,?
but when a group of Scythians was able to secretly observe their king dancing through
the streets in a state of Dionysiac madness, they — predictably — viewed this as a blatant
transgression of Scythian religious practices. On the way back to Scythia, Skyles’ people
revolted against him, and he ended up beheaded by his own brother.*

In the middle of this fascinating story there is a problem of considerable textual and
linguistic interest, namely, the second verbal form in the following sentence:

¢neite O¢ éTeNéoln 1@ Baxyeiw O ZxOAng, Stenpriotevoe @V Ti¢° Bopuobeveitéwv mpdg Todg
2kv0ag Aéywv-Hylv yap katayehdte, @ Zkvbat, 6Tt fakyevopev kal Npéag 6 0e0¢ Aappavet:
VOV 00106 0 Saipwv kal TOV Dpétepov Pacthéa AehaPnke, kai Pakyevet Te kai VIO ToD Be0d
paivetat. el 8¢ pot amotéete, Emeohe, kol piv Eyw S¢&w (Hdt. 4.79).

“As soon as Skyles was initiated, one of the Borysthenites diempriorevoe to/at the Scythians
and said ‘you, Scythians, laugh at us because we celebrate Bacchus and the god takes posses-
sion of us. Well, now the same divinity has taken possession of your own king so that he is
engaged in Bacchic frenzy and is driven mad by the god. If you do not trust me, follow me
and I will show you”

1 On Hdt. 4.78-80 in general, including the Dionysiac element of the story, see e.g. Henrichs 1994,
47-51; S. West 2007, 85-91; Hinge 2008; Agnolon 2020.

2 See Vinogradov 1980, 77-78; 1989, 81-109.

3 On the possible relationship between this story and the bone tablets from Olbia (SEG 28.659) see
M. West 1982, 25; for “Orphism” in Olbia in general see e.g. Vinogradov 1991; Zhmud’ 1992; Vinogradov
2000, 329-330.

* Herodotus’ story may bear an uncanny resemblance both to the story of Anacharsis (Hdt. 4.76-77)
and to the tragic tale of king Pentheus in Euripides’ Bacchae, but the historicity of king Skyles has found
archeological support: around 1935, a golden signet ring bearing his name was found a few miles south
of Istros (according to Herodotus, the birth place of Skyles’ mother), see Vinogradov 1981; Dubois 1996,
11-13. In addition, bronze coins bearing the letters XKYA(E) and datable to 450 BCE have been found in
the remains of the ancient city of Niconium (see Zaginailo and Karyshkovskii 1990; Dubois 1996, 11). The
inscription on the ring can be dated to early-to-middle fifth century (Vinogradov 1981, 12); Hornblower
(2000, 132) dates the Scyles episode to about 460 BCE based on the synchronism with the Thracian dynasty
of Teres and Sitalces. The Scythian aversion to Greek cults — as described by Herodotus — has likewise
found archeological confirmation in the letter discovered in Olbia and dated to 550-530 (see Ivantchik
2005, 102, n. 160; A. V. Buiskikh apud Braund 2007, 46, n. 31) in which a Greek priest complains to his
colleague in Olbia that the locals (o]i Onpevtai t@v inmwv — nomads?) had destroyed Greek altars (Dubois
1996, 55-63). On the general veracity of Herodotus’ Scythian logos, see e. g. the response by Pritchett (1993,
37-38, 191-226) to Hartog (1988, 62-84), as well as Babler 2011 and Ivantchik 2011.

5 For the typical Herodotean use of indefinite Tig after the article in constructions with partitive geni-
tive cf. 1.51 @V T1¢ Aed@dv; 1.85 1@V T1g Tlepaéwv; 2.137 t@v Tig Alyvrtiov; 3.151 t@v 116 Bapviwviwy;
4.76 TV TI¢ ZkvOwv; 8.90 T@V Tiveg Dowvikwy, etc.
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The verb Stanpnotedw is only attested here and its precise meaning is unknown;® it is
obelized by Rosén and Wilson, as well as by Bernabé (OF 563T).” And yet, a form of this
verb likely stood in the archetype of our Herodotean manuscripts:® according to Wilson’s
app.crit., diempriotevoe is transmitted in D, R and other mss. of the Roman family, while
A (Laur. plut. 70.3, often hailed as the best manuscript of Herodotus) as well as B and C of
the same Florentine family, have énprjotevoe (preferred by Rosén).” The purpose of this
note is to clarify the form, meaning and etymology of this Herodotean hapazx.

There have been two ways of interpreting the form: some scholars have taken it to
refer to an act of speech (the Borysthenite gibed at the Scythians as they were unaware
that their king was participating in Greek rituals!?), while others have sought here a verb
of motion (the Borysthenite went to the Scythians to report that their king was participat-
ing in Greek rituals).!! Both groups of scholars proposed a variety of conjectures, some of
them addenda lexicis and none of them commanding immediate acceptance.!? The stan-

¢ Cf. Wesseling apud Schweighduser 1820, 429: “de famoso énpriotevoe sive Siempriotevoe neque scio
quid dicam aut conjectem”; Stein (1868, 239 n.13): “das unverstindliche Siempriotevoe” (same formulation
in Abicht 1886, 2.70); Stein (1883, 103): “das idiotische Siempriotevoe™

7 As well as by P. Maas in his annotated copy of Hude’s edition, see Wilson 2011, 64; Siempriotevoe is
printed without daggers by Bidhr and Hude.

8 Macan 1895, 55 aptly describes Sienpriotevoe as a “Gnaf Aey., but almost certainly the true reading”

 Ms. S (Cambridge, Emmanuel College 30) has Sieniotevoe which is in all likelihood a gloss, possibly
by the scribe himself (Andronicus Callistus); the form was, however, chosen by Passow (1841-1857, 1.657)
as the true reading.

10" Stein 1893, 75, n. 13: “hohnen, spotten”; Godley 1920-1924, 2.281: “scoffed at the Scythians”; How
& Wells 1928, 1.330: “gibed at”; Horneffer 1971, 281: “sagte hohnend”; Marg 1985, 346: “wollte irgendein
Borystheneite den Skythen eins auswischen (viz. to get back at them — A. N.) und sagte”; Grene 1987, 310:
“made a joke of the matter”; Strassler 2007, 314: “taunted the Scythians”.

11 Rawlinson 1880, 69: “went and carried the news”; Legrand 1932-1954, 4.96: “alla faire de gorges
chaudes ches les Scythes” (for the “gorges chaudes” see below n. 26); Powell 1949, 304: “hastened without”;
Braun 1985, 301: “lief ein Borysthenit zu den Skythen hinaus”; Waterfield 1998, 261: “hurried off”; Mensch
2014, 229: “went to the Scythians and said”; Fraschetti in Asheri et al. 1993, 95: “si reco furtivamente”.

12 The conjectures of which I am aware are listed below in chronological order. Verbum loquendi vel
sim.: (1) SiempéoPevoe ‘acted as an ambassador’ (Gale apud Wesseling 1763, 318, and, independently, Allen
1939, 45; but the Greek was not an envoy on an official mission); (2) Stenepiooevoe ‘nimia loquacitate rem
effutiit, viz. ‘boasted” (Reiz 1808, xviii, with a very forced translation of an unattested verb); (3) diefpn-
oxevoe ‘divulged the sacred rites’ (Riemer 1823, 453: “Allein von Uberlaufen ist dort gar nicht die Rede,
sondern von Verrath u. Ausschwitzen religiéser Mysterien’, but the Scythians were unlikely to be interested
in the details of the Greek ritual; the verb is unattested and the proposed meaning is utterly contrived); (4)
Siénpnooe ‘transegit, viz. ‘traded (information)’ (Negris 1833, 343; syntactically difficult (with pd¢) and
semantically strained); (5) Stenpiotevoe ‘irritated” (Badham 1869, 32; but npiw is not found in figurative
use until Menander, and the meaning ‘to gnaw, to chew on oneself” is not quite the same as ‘to annoy some-
one’). Verbum movendi: (1) Siéneoe / Siémunte ‘escaped’ (Valckenaer apud Wesseling 1763, 318, endorsed by
Schweighéduser 1820, 429, and Gaisford 1824, 3.486, even though the conjecture provides no paleographical
account of the presumed corruption); (2) Siedprjotevoe ‘ran, fled’ (Schneider 1819 [1797], 326, followed by
Schweighéduser 1824, 87; Dietsch(-Kallenberg) 1903-1906, 1.356 print impf. Siedprjoteve; the unattested
form is posited on the strength of Hsch. § 2371 §pfjotal Spamétar | Suvatoi where Latte and, following
him, Cunningham, have emended the first interpretamentum to oikétai, thus eliminating the noun *§pr}-
otng ‘runner; cf. aor. (am)édpay, although dpnotp and Spijotig fugitive’ are attested in Hellenistic poetry);
(3) dieméomevoe ‘hurried across’ (Dietsch 1853, 412: “hatte daher ein Borystheneite nichts eiliger zu thun
as den Skythen zu sagen”; but this conjecture is best suited to explain the marginal reading Sieniotevoe, see
above n. 9; Dietsch gave this idea up in his own Teubner editions in which he printed dienprjotevoe of the
paradosis in 1882 and conjectured 1é8pn in 1876; in the revised edition Kallenberg printed Schneider’s
conjecture, see above); (4) Siekneprioag éomevoe ‘went out hurriedly’ (Gebhardt 1857, 9; non vidi, cited from
Rosén 1987, 1.396); (5) Siepnijotevoe ‘crawled across, perreptavit’ (Stein 1868, 239, n. 13; the prefixed verb
is unattested, but épnw is indeed a verb of motion and épnnot¢ ‘crawling animal, reptile’ is found in Nican-
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dard lexica reflect this uncertainty: Powell (1938, 88) lists Stempriotevoe with a meaning
‘hurry across’ but labels the word as “dubious”, the editors of the DGE similarly register
their doubts and offer a tentative translation ‘montar en colera’ (ride in hot rage),'* while
Bailly and the editors of the LSJ9 thought that the transmitted form must be emended
to (otherwise unattested!) Stadpnotedw or Stadpnmetedw (see n. 12 above).'* Montanari
(GI), in a nifty bit of sleight of hand, has two entries, both citing Hdt. 4.79 as the only
source: “Stadpnotedw fuggire” (to flee) and “Siampnotedw infiammarsi” (to catch fire); in
the second lemma the phrase in question is translated as “si prese la briga di andare a dire”
(he took the trouble to say).!® The problem clearly warrants a re-examination.

In my opinion, it is prudent to accept the manuscript authority for (8t)emprjotevoe.
As has been observed before, the hapax (Sia)mpnotedw is likely to be a colloquial Ionic
verb.!® It is therefore not unreasonable to speculate that we are dealing with a familiar verb
that underwent a special semantic development.

To echo Wilson (2015, 82), the key question is, what root is (dt)empriotevoe sup-
posed to derive from. In order to answer this question, we should analyze the morpho-
logical structure of the form which is in fact unproblematic. Even though originally verbs
in -evw were derived from agent nouns in -evg (cf. dplotevw ‘be the best, be the victor’
<« dplotevg ‘the leader, the victor’ < dplotog ‘best), it is, in fact, unnecessary to posit
a nominal stem *npnotevg: in post-Homeric Greek -e0w spread far beyond its original
domain and encroached on the functions of denominative -éw.!” Therefore, a variety of
nominal stems can be envisaged as the derivational basis of (Sta)mpnotevw: *npnotng (cf.
Suvaotevw ‘hold power’ < duvaotng ‘person with power’), *npnotodg (cf. motedw ‘trust’
< ToToG ‘trustworthy’), or — actually attested — mpnotip!® (cf. pvnotedw ‘woo <« pvn-
othp ‘suitor’'?). The -o- in these nominal forms does not need to belong to the root (as

der); (6) 81£8pn évtedBev ‘ran across from there’ (Abicht 1886, 2.70; it is uncertain why such a familiar form
as évtedOev should have been garbled in the transmission); (7) Siemepatevoe (Scheer 1880; non vidi, cited
from Stein 1881, 103, but it is unclear why the verb derived from népag limit’ and probably meaning some-
thing like ‘to complete, cf. Hsch. 7t 1545 nepatever 0p{y}ilet, otelhet, telel, should have the meaning €en’
in Herodotus; Scheer was probably misled by the last interpretamentum Aéyet in Schmidt’s edition, correctly
emended to telel already by Ruhnken, based on transposition of capital T and T'); (8) Siedpnnétevoe ‘ran,
fled across’ (Dindorf 1887, vii, 206, commended by Blaydes 1901, 71 and Wilson 2015, 82; simplex Spare-
tedw flee’ is attested, but the meaning is not a good fit, since the verb is mostly used of runaway slaves and
the Greek informant is not a fugitive from Olbia). Cf. Schuckburgh 1906, xxx: “[t]he sense required seems
to be ‘to go in haste’ [...] but the corrections are none of them convincing”, echoed by S. West 2007, 90, n. 40:
“[n]one of the various emendations suggested is very convincing”; see also Abicht 1870, 25-27, with critique
of Valckenaer’s, Reiz’s and Negris' conjectures; Dovatur et al. 1982, 319, n. 477; Vinogradov 1989, 102.

13 See Adrados 1980, s. v.

4 See Bailly 2000, 468; LSJ9393 (no revisions in the 1996 Supplement). The Intermediate Greek-English
Dictionary (the “Middle Liddle”) followed LSJ9 in cross-referencing the entry “Stampnotedw” with the one
for “Stadpnotevw”; its replacement, the Cambridge Greek Lexicon, does not include the form, even though
Herodotus is otherwise covered: presumably the difficult form is omitted because it has been obelized in
the editions.

15 Montanari 1995, 496, 514 (for English translations see Montanari 2015: 485, 504).

16 Stein 1893, 75, n. 13 “ein sonst nicht bekanntes Wort, wahrscheinlich aus der derben Volkssprache”,
followed by How-Wells 1928, 1.330; Legrand 1932-1954, 4.96, n. 2: “probablement un mot d’usage local et
familier”. The label “colloquial” simply reflects the fact that the verb is not found in literary sources.

17" See Fraenkel 1906, 172-224, esp. 205-208; Schwyzer 1939, 732; Risch 1974, 333.

18 In colloquial Ionic, pnotip may have been replaced with nprjotng, cf. Sprjotng (Archil. fr. 119.1
W.2) vs 8pnotrip ‘worker), see Fraenkel 1910, 207-208.

Y Historically pvnotebw may be best analyzed as a semantic causative to pvnotdg ‘wedded;, but syn-
chronically the speakers were likely to make a direct connection between pvnotebw and pvnotip.
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it does e.g. in §eotdg ‘hewn, Eéotng jug from &éw ‘shape, carve’): it may come from the
underlying s-stem verbal noun (cf. teAéotng ‘officiating priest’ < TéAog ‘offering, rite’ or
yehaotog laughable’ - yéhwg / *yélag Taughter’), it can originate in the combination of
the final *d or *d" of the verbal root (or stem) with a dental consonant of the suffix, e.g.
Bavpaotdg ‘wonderful’ < *-d-fo- (cf. Bavpdlw ‘to wonder’), or motég ‘trustworthy’ < *-d"-
to- (cf. melbw ‘persuade, convince’)? or it may be “paragogic”, taken over from the tense
stems that contained an -s-, such as aor. in -0(0)a, fut. in -0(0)w, aor. pass. in -00nv and
perf. mid. in -opat.?!

The purpose of this linguistic exercise is to identify the root of verb (Sia)mpnotedw
as mpn-. There is only one root of this structure in Greek, namely, the root of mipmpnpL,
nprBw, (év)émpnoa, etc. At the first sight, the derivation of (-)pnotedw from mpr6- would
provide a neat explanation for the -0- (cf. MoTeOW < MOTHG < *blid"-to-, as above), under
the assumption that the -6¢/o- in npr|0w is an inherited suffix.?* But the transitive present
stem mpOw only occurs once in all of attested Greek (II. 9.589 évémpnOov) and it may be
better explained as an artificial form, a Reimbildung to mAf0w.? If there is no evidence for
inherited *mpn0-, the -o- in (Sia)mpnotedw, mpnotp made from mpn-, aor. (¢)mpn-oa-,
etc. is best explained as paragogic, comparable to Suvaotevw « dvvdotng which must
have replaced *Svvatng (cf. Svvapar) after édvvaoOnv.2

The realization of the root connection with mpn- must have been responsible for such
translations of (Sta)pnotevety as (to be) in hot haste’ (Schuckburgh 1906, 174%), ‘to
catch fire’ (GI) or ‘to ride in hot rage’ (DGE).?® Indeed, the familiar meaning of mipmpnu
and nprBw is ‘to burn, to put on fire; to be inflamed’: the dreadful Capaneus’ battle-cry at
Aesch. Sept. 434 is mprjow oA “I will burn the city”, at Soph. Ant. 201 Polyneices simi-
larly sought to burn his city from top to bottom (16éAnoe pév mopt / mpfloat kat’ dxpag)
and at Ar. Lys. 341 the chorus of women is praying to Athena Polias to not see their com-
rades burned to coal (yvvaikag avBpakevewv ... Cp)mpnpapévag). The same meaning ‘to
burn’ is found among the derivatives, e. g. éunpnoig ‘setting on fire’ or mpndwv ‘inflamma-

20 Another example showing -ot- from *-d"t- is &\aotog which must have originally meant ‘im-
possible to forget’ (cf. \j0w ‘forget’) but eventually became specialized in a negative sense (the expression
névBog dAaotov may have been the starting point) and came to mean ‘terrible, insufferable’ (see Cassio
2007, 30-31).

2L Schwyzer 1939, 500 (-0tng “mit unetymologischem ¢”), 503 (-076¢), 524 (-opa “nach Verbalfor-
men”), 775.

2 Cf. *pl(e)h;-d"e/o- > mA\Bw, Old Avestan frada- ‘become full’ (vs mipmnpu “ll).

2 For an analysis of the Homeric hapax événpnBov as a kunstsprachlich form see Rothstein-Dowden
2022, 48-49 who posits the following analogical proportion: mipmAnut : mi(wmpnut = EmAnoa : énpnoa =
nA0Ow : X, where X is resolved as mpn0w.

24 See Fraenkel 1910, 208-209 and compare further &pu(c)tip ‘bowl for drawing water’ (&pv-oa-),
éAxvotiip forceps, tool for pulling out’ (eikv-oa-), {wothp ‘belt, tool for girdling’ (¢{w-oa-), kvnotrp ‘grat-
er’ (§kvn-oa-), kpepaotnp ‘hanger’ (kpéua-oa-), etc.

%5 “It may be connected with the root seen in ntpnotip (nipmpnut)

26 Tn fact, the last two translations, at least, may have been inspired by P. Chantraine’s remark: “rpn-
otevety dérive-t-il [...] de la racine de miumpnu” (apud Legrand 1932-1954, 4.96, n.2; Chantraine does
not mention the Herodotean hapax in his etymological dictionary). Legrand continues: “et est-il dit ici de
quelqu’un qui est tout enflammé, tout brilant, tout fumant, pas de colére, mais de malice impatiente”. He
compares mpnpovéw (Herod. 6.8) which seems to mean ‘to puff, ‘to seethe (with anger)’ (Cunningham 1971,
163), but in any event it is far from clear why the inhabitant of Olbia should have been angry at the fact that
Scyles was initiated into the mysteries.

»
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tion’?” But the semantics of ‘burning’ will not be of much help with the Herodotus’ pas-
sage, as the strained translations cited above have shown, and the preposition npdg adds a
further syntactical difficulty.?®

However, ‘to burn’ is not the only meaning of mipnpnut, nor is it historically the pri-
mary one. The original meaning of the verbal root was ‘to blow’ (of the wind), ‘to swell
from blowing, well-attested in Greek texts, cf. Il. 1.481 (= Od. 2.427) év § &vepog mpijoev
péoov iotiov ‘and the wind blew into the middle of the sail, and the blast of Hephaestus’
bellows is described as ebmpnotog dutun (Il 18.471). The semantics of blowing clearly
underlies the noun npnotrip ‘hurricane; bellows’ (cf. Hes. Th. 846 mpnotripwv avépwv), as
emphasized by Lebedev 2014, 339, in his discussion of Heraclitus fr. 44 (= B 31 A Diels-
Kranz). Following Buttmann 1865, 99-105, C.P.de Putter (LfgrE 3.1533) posits ‘durch
Blasen expandieren lassen” as the original meaning of Greek mpn-, whence ‘verbrennen’
via ‘jaillir, herausschlagen von Flammen’ The etymology of the verb confirms this conclu-
sion: Hittite parai-, reduplicated parip(p)arai- means ‘to blow’ (e.g. a wind instrument).?
The meaning ‘to blow” has long been on the books for nipunpnut and mpnOw, but it seems
to have escaped the attention of Herodotean scholars.

I agree with Abicht®® and other authorities, cited above, that we need a verb of rapid
motion at Hdt. 4.79 (the Greek informant would have been in a hurry to make sure that
the Scythians arrive in time to witness their king in the state of pavia) and I think that mtpn-
‘to blow’ can conceivably have developed just this meaning in colloquial use. A welcome
parallel is found in Modern English blast which can refer to a variety of loud or forceful
actions (including quick motion), but its Old English forebear blcestan (etymologically
related to blow and Latin flare) is attested in just two meanings: ‘to blow” and ‘to move

27 But Ar. Nub. 336 mipnuoauvotoag te BuéAlag refers to ‘gale-blast storms’; the translation ‘to suffer
violently’ (Montanari 2015, 1739) is unlikely: Aristophanes’ choice of mpnuaivw may have been inspired by
immediately preceding Top® who was believed to generate storm-winds (cf. Hes. Th. 869).

28 The problem was succinctly formulated by A. Corcella: “the (8t)enpriotevaoe of the mss. in a hapax
which can only have the meaning of ‘to inflame’ [...] A verb is needed which denotes a stealthy movement”
(Asheri et al. 2007, 639).

2 Another cognate is the Plautine hapax exprétus, compared to *preh;- by Klingenschmitt 1989: Plaut.
Bacch. 446 it magister quasi lucerna uncto expretus linteo “the teacher goes like a lamp, extinguished, when
the wick is still drenched” (trans. de Melo); the best way to extinguish an oil lamp is by blowing at it (cf. Ar.
Ran. 1098 guo@v TNy Aapndda). Slavic *para, Old Church Slavonic para ‘vapor, atpic’ probably belongs to
the same root, combining the meanings of ‘hot’ and ‘blown air’ (*para < *porh;-eh,- with expectable Schwe-
beablaut; despite the outer similarity with the Slavic form, Hitt. para- ‘breath; blown air’ is probably of inner-
Hittite coinage). Russian pret’ ‘perspire’ is customarily taken from *preh;-ie/o-, too. Finally, Heidermanns
(1993, 206-7) compared isolated Old High German frat ‘foul, purulent’ (< PGmec. *frada- ‘inflamed’): if
correct, this comparison suggests that the semantics of inflammation may be fairly old with the root *preh;-.
The phonology is not straightforward (Heidermanns’ preform *prh;-t6- would probably have given Gme.
*furda-), but frat < Gmc. *frada- may represent a back-formation to the (unattested) verbal strong stem *fro-
(< *(pe)proh;-) on the pattern of e.g. *sto- : *stada- (full-grade *fr6- may be continued in Old Frisian bén-
frotha ‘injury of the bone; if related). Alternatively, Gmc. *frada- may go back to adj. *prh;oto- ‘inflamed,
back-formed to *prh;oteh,- ‘inflammation, an adjective abstract of the type *prih,o-teh, ‘love’ (Ved. priydta,
OE fredd) < *prih,o- ‘dear’ (Old Avestan friia-, Middle Welsh rhydd ‘free’). After the loss of the laryngeal, the
form *pr(h;)oteh,- would be resyllabified and resulting *proto- would give Gme. *frada-, cf. Gmc. *krana-
‘crane’ < *gr(hy)and- < *grhs-en-6- ‘crane’ (cf. Greek yépavog, Middle Welsh garan < *gérh;-en-o-; see Neri
2017, 222 n.71). I thank Sergio Neri for his input to the discussion of the Germanic material in this note.

30" Abicht 1870, 26: “Ratiocinandi necessitas requirit fugiendi verbum, quo scriptor indicet, Borys-
thenitam inter muri custodes elapsum ad Scythas transfugisse”
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impetuously, hurl oneself’*! For Russian dut’ (dymwv) ‘to blow’ the authoritative dictionary
offers the meaning “4. intrans. colloq. to move fast; to dash, to rush”3? As a general parallel
for the connection between blowing (of the wind) and the idea of rapidity compare Lat.
velox ‘fast’ < *‘wind-like’ from the root *h,ueh;- ‘to blow’** (Greek &npt, Latin ventus).3

Interestingly, the polysemy ‘to blow” ~ ‘to move (fast)’ may be observed with another
descendant of *preh;-, the PIE root of Greek npn-. While the usual meaning of Hittite pa-
rai- is ‘to blow}*® including, just as in (Proto-)Greek, ‘to ignite fire by blowing}*® the form
parai is twice used to denote motion of insects, e.g. KUB 8.1 ii 16-7 KUR-e anda masas
parai BURU . HI. A karapi “The locust will pardi in the land and devour the crops. The
verb parai may be translated here as ‘will blow in, especially because a swarm of locusts
can easily be visualized as a cloud. Most authorities have assigned the meanings ‘to blow’
and ‘to move’ to two different (and unrelated) Hittite verbs,?” but some have treated this
range of meanings as a real polysemy,®® in which case it may serve as another typological
parallel to the semantic development ‘blow’ > ‘move’ posited here for Greek mpn-.

The proposed solution to the problem of the Herodotean hapax (-)mpnotedw is thus
as follows: this colloquial verb (or even possibly Herodotus’ own Augenblicksbildung) goes
back to the same root as mipmpnut and mpr0w in the original meaning ‘to blow’ and shows
a semantic development from ‘blowing’ to ‘moving (impetuously), supported by a range
of parallels. It is possible to theorize that (-)mpnotedw was formed directly from npnotip

31 Cf. the glosses fordblestan ‘erumperant, onblestan ‘irrumperant’ (see Bosworth-Toller 1898, 96;
DOE s.v. bleéstan) and further Old High German blesten ‘to advance, to descend’ (see EWAhd 2.178).

32 See Gorbachevich, Gerd 2004-, 5.441. There are other parallels to be found in Russian dialects,
e.g. pofitkat’ (nogyxamp) recorded in Vologda in the meaning ‘to dash’ and derived from (onomatopoetic)
fiikat’ ‘to blow’

33 The Indo-European root *hueh;- ‘to blow’ may, perhaps, provide another parallel for ‘blow’ >
‘move (rapidly)’: this root made a participle *h,uh;-ent- ‘blowing’ ( > Hittite huwant- ‘wind’), a derivative of
which is the widespread word *h,uyeh;-nt-o- ‘wind’ ( > Latin ventus, Vedic vata-, Tocharian B yente, English
wind); next to it, we find a very similar root *heyh;- that means to ‘run’ in Anatolian (Hittite huwai-, Luwian
/hwiya-/) but ‘run to help’ > ‘succor’ (Vedic av'-, iitd- ‘to help), Latin iuudre id.”) or ‘run to’ > long for’ (Latin
auére ‘to desire, Welsh ewyllys ‘appetite, lust, Greek (Doric) &itdg ‘eromenos, évniig ‘friendly’) in Core Indo-
European, see Garcia Ramon 2012. It is quite possible, in my opinion, that these two roots are related, with
*hoeyh;- ‘run’ back-formed to *h,ueh;- ‘blow’ (note the participle *h,uh;-ent- as a possible Scharnierform),
see Oettinger 2022: 64-65. However, the opinio communis is that *hzeuh;- and *hyyeh;- are etymologically
distinct, see e.g. Rix 2001, 243-244, 274, 287; Garcia Ramoén 2016, 72, n. 49.

3 Another Latin parallel may be found in the verb a(d)spirare which usually means ‘to breathe; to
blow’ but is also attested in the meaning ‘to move near; to approach’ (lit. ‘to blow toward’), e.g. Lucil. 842
Marx: qui prope ad ostium aspiraverint ‘any who have moved close to the door’; Cic. Fam. 33 Shackleton Bai-
ley: ab eo ad quem ceteri, non propter superbiam eius sed propter occupationem, adspirare non possunt ‘whom
other people — not because of his pride, but of his many engagements — cannot venture to approach’; Sil.
5.442-423: aspirare viro propioremque addere Martem | haud ausum cuiquam ‘none dared to approach him
(viz. Othrys) or fight him at close quarters.

35 E.g. KBo 24.106 ii 22 "YBALAG.DI sauwatar 2-SU parai ‘the harpist blows the horn twice’; KUB 2.3
ii 30 Sawatarr=a 3-SU pariyanzi ‘they] blow the horn thrice’; KUB 43.58 i 16 arha=ma=at dan pariyan ‘but
it (viz. stew in a bowl) is blown off (viz. cooled off) for a second time.

3% E.g. KBo 34.38 i 3 pahhur parai ‘he fans fire, KUB 10.88 i 8 pahhurr=a pariyanzi ‘and they fan fire.

37 See Giiterbock, Hoffner 1997, 134. The form parannas cited under parai-g is now read as kurannas,
see van den Hout 2010, 400.

38 See Puhvel 2011, 109-112. There may be evidence for a related verb of motion in other Anatolian
languages but it is even more uncertain: in the Palaic version of the ritual for a disappearing deity (KUB
35.168, 3’) we read n]=an $it nit=kuwat parai[t ‘(the eagle) pressed him (the god), (but) he (the god) did
not parai- at all’. In hieroglyphic Luwian texts we find ARHA para- which seems to mean ‘to disappear’
(< ‘to blow away’?).

10 Philologia Classica. 2023. Vol. 18. Fasc. 1



‘hurricane] based on pairs like Anotevw ‘to be a pirate; to pillage’ : Anotrip ‘plunderer’ or
uvnotevw ‘to woo' : pvnotip ‘suitor’ (which, as mentioned above, do not necessarily rep-
resent historically correct morphological derivation but may have easily been reanalyzed
by the speakers as valid derivational chains).

As Vinogradov (1989, 102) noted, the prefix dia- is important. In Herodotus’ story,
Scyles is the only one who moves freely between the Scythian camp (¢v 1@ npoaoTiw) and
the town of Olbia, but the Greek and the Scythian spaces are separated: Scyles’ practice was
to have the gates locked (Hdt. 4.78 kai 1 mohag €ykAnioete) while the Borysthenites kept
watch (tag 8¢ mohag épvAacoov, pf i pv Zkvbéwv Sot Exovta tavtny v 6TOANV).*
The resident of Olbia who was keen to inform the Scythians as soon as possible that
their king was dancing in the streets in a state of Dionysiac madness, would therefore
have to circumvent these measures by escaping the town, possibly over the wall (dia-). If
(-)mpnotedw is analyzed as a verb of swift motion, as argued above, the Herodotean phrase
dlemprjotevoe TV TIg BopuoBeveitéwv mpodg Tovg Zkvbag can be translated as “one of the
Borysthenites blasted over to the Scythians” or, in Russian, “nynyn x Ckngam”*
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Hdt. 4.79 Sienpriotevoe

Anexcandp Cepeeesuy Huxonaes

MiroHXeHCKuIT yHUBepcuTeT uM. JIfofBura-MakcuMuinaHa,
Tepmanns, D-80539, MionxeH, 1. lemucrep-Ilomns, 1; alexander.s.nikolaev@gmail.com

s uutuposanus: Nikolaev A. Hdt. 4.79 Sienpriotevoe. Philologia Classica 2023, 18 (1), 4-15.
https://doi.org/10.21638/spbu20.2023.101

B crarbe paccmarpusaetcst popma TSienpriotevoet (Hdt. 4.79): B pacckase o rubemn ckud-
cxoro napst CKijIa 3TOT I7IaroJT OIMCBIBAET [ENICTBMS O/IbBMOIIONNUTA, OT KOTOPOTO Ky
Y3HaIM O TOM, YTO MX Liapb IpasfHyeT AMOHMCUIICKUe puTyanbl. CyliecTByeT /Ba [IOXOAa
K IIOHVIMaHMUIO 9TOTO TallaKca, 3aCBUICTe/IbCTBOBAHHOIO IPAKTUYECKY BO BCEX PYKOIUCAX
«Vcropum» Tepopora: ogan ¢uonoru Bupenu B atoit popme verbum loquendi, npyrune —
verbum movendi. VI reMu, n EpyruMu ObUT IIPEMIOXKEH Le/Iblil Psij| MaToyOeqUTeTbHbIX KOH'b-
eKTyp, MHOT¥€ M3 KOTOPBIX CaMy IPeACTABIIAIOT co60it addenda lexicis. Ilocie KpuTudecko-
ro pasbopa IpefnoKeHHBIX paHee MHTEPIIPETALIT U MCIIPABIEHNUIT B CTaTbe IIpef/laraeTcs
COXPAaHUTD YTeHUE PYKOIVCHOTO IPefaHNs U BUAETb B (-)TPpnoTe0w Ue0 CTPEeMUTEIBHOTO
IBIDKeHU:A. EMHCTBeHHOe MOP(OIOrndecky BO3MOXXHOE 00bACHEHUEe 3aK/II09AeTCA B TOM,
470 1aron (-)mpnotedw (BO3MOXKHO, IIPOCTOPEYHBI MM CO3[aHHBII caMuM lepogorom
Kak Augenblicksbildung) o6pasoBaH OT MMeHM fieATeNnd TPNOTHP BUXPb, CTPyA BO3myxa /
*TPIOTNG OT TOTO XKe KOPHS, YTO M THUTPN(iL B €r0 M3HAYATbHOM 3HaYeHUN ‘[yTh. (ITy xKe
C7I0BOOOPA30BATENIbHYI0 MOJIEIb MBI HaXOUM B [VNOTEVW ‘CBATaTbCA : HVNOTAP YKEHMX
win SuvaoTedw ‘MOYb, MMeTh CUIy : OUVAGTNG TIpaBUTE/Ib, MOTYILIECTBEHHBI YeTI0BEK).
B noagepyKy IpejyaraeMoro nepeBoja yHyII, T. e. ‘PUHYIICS, YCTPEMUIICS, HOOeXarT, Ipel-
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JIaraloTCs TUIIONOTUYECKNe MapaieNny, HapUMep, Ap.-aHIM. bl@stan ‘myTh; CTpeMUTENTHHO
IBUTATbCSA WU pycc. 0ymb. IIpuMedaTenbHO, 4TO 9Ta XKe CeMaHTHKa MOXKeT IIPUCYTCTBOBATD
B XeTT. (parip)pardi- ‘{yTh, pa3iyBaTh OrOHb; OBICTPO ABUTATHCS, KOTOPOE MPECTABIISIET CO-
6011 IOJTHOE 9TVIMOTIOTUYECKOe COOTBETCTBIE AP.-TP. THUTPNLL.

Kntouesvie cnosa: BCTaBHOE -S- Fepo;[OT, VIME€HA NIeATeNA, KpUTNKaA TEKCTA, HpaMHI[OGBpOHeI?[—
CKas peKOHCTPYKIMA, XEeTTCKUI SI3bIK, STUMOJIOT M.
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